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Sepher Titos (Titus) 
 

Chapter 3 

 

  myrcl  myomcw  myonkn  wyhyc  mta  rkzh  Tit3:1 

:bwf  hcom-lkl  mynwknw  mynwflclw 

�‹¹š´āµ� �‹¹”¸÷¾�̧‡ �‹¹”´’̧�¹’ E‹¸†¹I¶� �́œ¾‚ š·J̧ˆµ† ‚ 

:ƒŸŠ †¶ā¼”µ÷-�́�̧� �‹¹’Ÿ�¸’E �‹¹’ŸŠ¸�¹Vµ�¸‡ 
1. haz’ker ‘otham sheyih’yu nik’na`im w’shom’`im lasarim  
w’lashil’tonim un’konim l’kal-ma`aseh tob. 
 

Tit3:1 Remind them to be submissive and obey to rulers  

and to the authorities, to be ready for every good work, 
 

‹3:1› Ὑποµίµνῃσκε αὐτοὺς ἀρχαῖς ἐξουσίαις ὑποτάσσεσθαι, πειθαρχεῖν,  
πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἑτοίµους εἶναι, 
1 Hypomimnÿske autous archais exousiais hypotassesthai, peitharchein,  

Remind them to rulers, to authorities, to be subject, to be obedient, 

pros pan ergon agathon hetoimous einai, 
for every work good ready to be,  

_____________________________________________________________________________________________  
byrm  ldjlw  mda-lk  lo  or  rbd  ytlblw  2 

:mda-lk  ynpl  hwnob  ghnthlw  twkz  pkl  nydlw 

ƒ‹¹š·÷ �¾…¼‰µ�¸‡ �́…́‚-�́J �µ” ”́š š·AµC ‹¹U¸�¹ƒ¸�E ƒ 

:�́…́‚-�́J ‹·’̧–¹� †́‡´’¼”´A „·†µ’̧œ¹†̧�E œE�̧ˆ •µ�¸� ‘‹¹…́�̧‡ 
2. ul’bil’ti daber ra` `al kal-‘adam w’lachadol merib  
w’ladin l’kaph z’kuth ul’hith’naheg ba`anawah liph’ney kal-‘adam. 
 

Tit3:2 and to do nothing with any man and to stop quarreling,  

to judge to the right palm and to show by meekness before all men. 
 

‹2› µηδένα βλασφηµεῖν, ἀµάχους εἶναι, ἐπιεικεῖς,  
πᾶσαν ἐνδεικνυµένους πραΰτητα πρὸς πάντας ἀνθρώπους.   
2 m�dena blasph�mein, amachous einai,  

no one to speak evil of, to be not quarrelsome, 

epieikeis, pasan endeiknymenous praut�ta pros pantas anthr�pous.  
gentle, displaying all meekness to all men.  

_____________________________________________________________________________________________  
myrrwsw  tod  yrsj  mynplm  wnyyh  wnjna-mg  yk  3 

  twnc  twqwctlw  twatl  mydbow  myowtw 
:wyja-ta  cya  myancw  myawncw  hanqw  hocrb  myklhtmw 

 �‹¹š¼šŸ“̧‡ œµ”µ… ‹·ş̌“µ‰ �‹¹’́–¸K¹÷ E’‹¹‹́† E’̧‰µ’¼‚-�µ„ ‹¹J „ 

œŸ’¾� œŸ™E�̧œ¹�̧‡ œŸ¼‚µœ¸� �‹¹…́ƒ¼”µ‡ �‹¹”Ÿœ̧‡ 
:‡‹¹‰´‚-œ¶‚ �‹¹‚ �‹¹‚̧’ā̧‡ �‹¹‚E’̧āE †́‚̧’¹™¸‡ †´”¸�¹š¸A �‹¹�̧Kµ†¸œ¹÷E 
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3. ki gam-‘anach’nu hayinu mil’phanim chas’rey da`ath w’sorarim  
w’tho`im wa`abadim l’tha’aoth w’lith’shuqoth shonoth  
umith’hal’kim b’rish’`ah w’qin’ah us’nu’im w’sn’im ‘ish ‘eth-‘achiu. 
 

Tit3:3 For we were also formerly lacking knowledge, disobedient, led astray,  

enslaved to various lusts and to pleasures for years, walking in malice and envy,  

being hateful, one hating his brother. 
 

‹3› Ἦµεν γάρ ποτε καὶ ἡµεῖς ἀνόητοι, ἀπειθεῖς, πλανώµενοι,  
δουλεύοντες ἐπιθυµίαις καὶ ἡδοναῖς ποικίλαις,  
ἐν κακίᾳ καὶ φθόνῳ διάγοντες, στυγητοί, µισοῦντες ἀλλήλους.   
3 �men gar pote kai h�meis ano�toi, apeitheis, plan�menoi,  

were for once also we foolish, disobedient, being led astray, 

douleuontes epithymiais kai h�donais poikilais, en kakia   
being slaves lusts and pleasure to various, in malice 

kai phthonŸ diagontes, styg�toi, misountes all�lous.   
and envy spending our lives, hated, hating one another.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mdah-ta  wtbhaw  wnoycwm  myhla  mon  hlgn  rcak  mnma  4 

:�́…́‚́†-œ¶‚ Ÿœ´ƒ¼†µ‚̧‡ E’·”‹¹�Ÿ÷ �‹¹†¾�½‚ �µ”¾’ †´�̧„¹’ š¶�¼‚µJ �́’̧÷́‚ … 

4. ‘am’nam ka’asher nig’lah no`am ‘Elohim moshi`enu w’ahabatho ‘eth-ha’adam. 
 

Tit3:4 But when the kindness of Elohim our Savior and His love toward man appeared, 
 

‹4› ὅτε δὲ ἡ χρηστότης καὶ ἡ φιλανθρωπία ἐπεφάνη τοῦ σωτῆρος ἡµῶν θεοῦ, 
4 hote de h� chr�stot�s kai h� philanthr�pia epephan� tou s�t�ros h�m�n theou,  

But when the kindness and the love to man appeared of our Savior Elohim,  
_____________________________________________________________________________________________    

wnta  oycwh  wnyco  rca  hqdeh  ycom  llgb  al  5 

  hcdjh  hdylh  tlybf  ydy-lo  wdsjb-ma  yk 
:cdqh  jwr  cwdjw 

E’́œ¾‚ µ”‹¹�Ÿ† E’‹¹ā́” š¶�¼‚ †´™́…̧Qµ† ‹·ā¼”µ÷ �µ�̧„¹ƒ ‚¾� † 

†́�́…¼‰µ† †́…‹¹Kµ† œµ�‹¹ƒ¸Š ‹·…̧‹-�µ” ŸÇ“µ‰̧A-�¹‚ ‹¹J 
:�¶…¾Rµ† µ‰Eš �EC¹‰̧‡ 

5. lo’ big’lal ma`asey hats’daqah ‘asher `asinu hoshi`a ‘othanu  
ki ‘im-b’chas’do `al-y’dey t’bilath halidah hachadashah w’chidush Ruach haQodesh. 
 

Tit3:5 Not because the works of righteousness, which we have done,  

but according to His mercy He saved us, through the washing of the new birth  

and renovation given to us by the Holy Spirit, 
 

‹5› οὐκ ἐξ ἔργων τῶν ἐν δικαιοσύνῃ ἃ ἐποιήσαµεν ἡµεῖς ἀλλὰ κατὰ τὸ αὐτοῦ ἔλεος 
ἔσωσεν ἡµᾶς διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας καὶ ἀνακαινώσεως πνεύµατος ἁγίου, 
5 ouk ex erg�n t�n en dikaiosynÿ ha epoi�samen h�meis  

Not by works in righteousness which did we 

alla kata to autou eleos es�sen h�mas dia loutrou paliggenesias  
but according to His mercy He saved us through the washing of regeneration 

kai anakain�se�s pneumatos hagiou,  
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and renewing of the Holy Spirit,  
_____________________________________________________________________________________________

:wnoycwm  jycmh  ocwhy  ydy-lo  rybkml  wnylo  kpc  rca  6 

:E’·”‹¹�Ÿ÷ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ ‹·…̧‹-�µ” š‹¹A̧�µ÷̧� E’‹·�´” ¢µ–´� š¶�¼‚ ‡ 

6. ‘asher shapha’k `aleynu l’mak’bir `al-y’dey Yahushuà haMashiyach moshi`enu. 
 

Tit3:6 which He poured out upon us abundantly  

through  `SWJY the Mashiyach our Savior, 
 

‹6› οὗ ἐξέχεεν ἐφ’ ἡµᾶς πλουσίως διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ σωτῆρος ἡµῶν, 
6 hou execheen ephí h�mas plousi�s dia I�sou Christou tou s�t�ros h�m�n,  

which He poured out on us richly through Yahushua the Messiah, our Savior,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mymlwoh  yyj-ta  hwqth  ypl  crynw  wdsjb  qden  noml  7 

:�‹¹÷́�Ÿ”́† ‹·Iµ‰-œ¶‚ †´‡̧™¹Uµ† ‹¹–¸� �µš‹¹’̧‡ ŸÇ“µ‰̧A ™µÇ ¹̃’ ‘µ”µ÷̧� ˆ 

7. l’ma`an nits’daq b’chas’do w’nirash l’phi hatiq’wah ‘eth-chayey ha`olamim. 
 

Tit3:7 so that having been justified by His grace we should become heirs  

according to the hope of eternal life. 
 

‹7› ἵνα δικαιωθέντες τῇ ἐκείνου χάριτι κληρονόµοι γενηθῶµεν  
κατ’ ἐλπίδα ζωῆς αἰωνίου.   
7 hina dikai�thentes tÿ ekeinou chariti kl�ronomoi gen�th�men  

that having been justified by that one’s grace, we might become heirs 

katí elpida z��s ai�niou.   
according to the hope of life eternal.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  noml  hla-ta  myqtc  yna  herw  rbdh  tma  8 

  mybwf  mycomb  qsol  myhlab  mynymamh  wdqcy  rca 
:mdal  lyowmw  hlak  twcol  bwf  yk 

‘µ”µ÷̧� †¶K·‚-œ¶‚ �·Iµ™¸U¶� ‹¹’¼‚ †¶˜¾š¸‡ š´ƒ́Cµ† œ¶÷½‚ ‰ 

�‹¹ƒŸŠ �‹¹ā¼”µ÷̧A ™¾“¼”µ� �‹¹†¾�‚·A �‹¹’‹¹÷¼‚µLµ† E…̧™¸�¹‹ š¶�¼‚ 
:�́…́‚́� �‹¹”Ÿ÷E †¶K·‚́J œŸā¼”µ� ƒŸŠ ‹¹J 

8. ‘emeth hadabar w’rotseh ‘ani shet’qayem ‘eth-‘eleh  
l’ma`an ‘asher yish’q’du hama’aminim b’Elohim la`asoq b’ma`asim tobim  
ki tob la`asoth ka’eleh umo`il la’adam. 
 

Tit3:8 Faithful is the Word, and I want you to affirm these things,  

so that those who have believed in Elohim endeavor to engage in good deeds  

because it is good to do such and profitable to men. 
 

‹8› Πιστὸς ὁ λόγος·  καὶ περὶ τούτων βούλοµαί σε διαβεβαιοῦσθαι,  
ἵνα φροντίζωσιν καλῶν ἔργων προΐστασθαι οἱ πεπιστευκότες θεῷ·   
ταῦτά ἐστιν καλὰ καὶ ὠφέλιµα τοῖς ἀνθρώποις.   
8 Pistos ho logos;  kai peri tout�n boulomai se  

Trustworthy is the Word; and concerning these things I counsel you 

diabebaiousthai, hina phrontiz�sin kal�n erg�n  
to strongly affirm them that may take thought good works 
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proistasthai hoi pepisteukotes theŸ;   
to be involved with the ones having believing Elohim; 

tauta estin kala kai �phelima tois anthr�pois.   
these things are good and profitable to men  

_____________________________________________________________________________________________ 

myndmmw  twdlwt  ydwmlmw  twlpth  twlach-nm  qjrt  lba  9 

:hnh  lbhw  lyowm  nhb  nya-yk  myqjh  rbdb  twbyrw   

�‹¹’́…̧L¹÷E œŸ…́�Ÿœ ‹·…EL¹K¹÷E œŸ�·–¸Uµ† œŸ�·‚̧Vµ†-‘¹÷ ™µ‰̧š¹U �́ƒ¼‚ Š 

:†́M·† �¶ƒ¶†¸‡ �‹¹”Ÿ÷ ‘¶†́A ‘‹·‚-‹¹J �‹¹Rº‰µ† šµƒ¸…¹A œŸƒ‹¹š¸‡  
9. ‘abal tir’chaq min-hash’eloth hat’pheloth umilimudey tholadoth  
umim’danim w’riboth bid’bar hachuqim ki-‘eyn bahen mo`il w’hebel henah. 
 

Tit3:9 But keep away from the foolish questions and from history studies  

and from the quarrels and disputes about the Law,  

for they are unprofitable and futile here. 
 

µωρὰς δὲ ζητήσεις καὶ γενεαλογίας καὶ ἔρεις  
καὶ µάχας νοµικὰς περιΐστασο·  εἰσὶν γὰρ ἀνωφελεῖς καὶ µάταιοι.   
9 m�ras de z�t�seis kai genealogias kai ereis  

But foolish controversies and genealogies and quarrels 

kai machas nomikas periistaso;  eisin gar an�pheleis kai mataioi.   
and fights about the law avoid; for they are unprofitable and futile.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:wylom  hfc  mytcw  mop  jkwh-ma  hnwmah-lo  qlwjh  cyaw  10 

:‡‹́�´”·÷ †·Ş̌ā �¹‹´U¸�E �µ”µP ‰µ�E†-�¹‚ †́’E÷½‚́†-�µ” ™·�Ÿ‰µ† �‹¹‚̧‡ ‹ 

10. w’ish hacholeq `al-ha’emunah ‘im-hukach pa`am ush’tayim s’teh me`alayu. 
 

Tit3:10 And the man who disputes about the belief after he was once proven  

and a second to reject about it, 
 

‹10› αἱρετικὸν ἄνθρωπον µετὰ µίαν καὶ δευτέραν νουθεσίαν παραιτοῦ, 
10 hairetikon anthr�pon meta mian kai deuteran nouthesian paraitou,  

A divisive man after one and a second warning avoid,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wcpn-ta  oycrmk  afwjw  awh  kpkph  hzk  cya-yk  odw  11 

:Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ µ”‹¹�̧šµ÷¸J ‚·ŠŸ‰̧‡ ‚E† ¢µP¸�µ–¼† †¶ˆ́J �‹¹‚-‹¹J ”µ…̧‡ ‚‹ 

11. w’da` ki-‘ish kazeh haphak’pa’k hu’ w’chote’ k’mar’shi`a ‘eth-naph’sho. 
 

Tit3:11 knowing that the man that is such a one is perverted,  

and sins, as is condemned himself. 
 

‹11› εἰδὼς ὅτι ἐξέστραπται ὁ τοιοῦτος καὶ ἁµαρτάνει ὢν αὐτοκατάκριτος.   
11 eid�s hoti exestraptai ho toioutos kai hamartanei �n autokatakritos.   

knowing that has been perverted such a man and sins, being self-condemned.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  awbl  rhmt  swqykwf-ta  wa  smfra-ta  kyla  yjlcb  12 

:wytsh  ymyb  mc  tbcl  yblb  ytrmg-yk  sylpqnl  yla 

‚Ÿƒ́� š·†µ÷¸U “Ÿ™‹¹�EŠ-œ¶‚ Ÿ‚ “´÷¸Ş̌šµ‚-œ¶‚ ¡‹¶�·‚ ‹¹‰̧�´�̧A ƒ‹ 
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:‡‹́œ¸Nµ† ‹·÷‹¹A �́� œ¶ƒ¶�́� ‹¹A¹�̧ƒ ‹¹U¸šµ÷́„-‹¹J “‹¹�¾P´™¹’̧� ‹µ�·‚ 
12. b’shal’chi ‘eleyak ‘eth-‘Ar’t’mas ‘o ‘eth-Tukiqos t’maher labo’ ‘elay l’Niqapolis  
ki-gamar’ti b’libi lashebeth sham bimey has’thayu. 
 

Tit3:12 When I shall send Artemas to you or Tukiqos, hasten to come to me  

at Niqapolis, for I have purposed in my heart to spend in the days of the winter there. 
 

‹12› Ὅταν πέµψω Ἀρτεµᾶν πρὸς σὲ ἢ Τύχικον, σπούδασον ἐλθεῖν πρός µε  
εἰς Νικόπολιν, ἐκεῖ γὰρ κέκρικα παραχειµάσαι.   
12 Hotan pemps� Arteman pros se � Tychikon, spoudason elthein pros me  

When I shall send Artemas to you or Tychichus, make haste to come to me 

eis Nikopolin, ekei gar kekrika paracheimasai.   
in Nicopolis, for there I have decided to spend the winter.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hrwth  lob  snyz-ta  jlcl  dqc  13 

:mkrdl  rbd  wrsjy-al  noml  swlwpa-taw 

†́šŸUµ† �µ”µA “́’‹·ˆ-œ¶‚ µ‰·Kµ�̧� …¾™¸� „‹ 

:�́J̧šµ…̧� š´ƒ́… Eš¸“̧‰µ‹-‚¾� ‘µ”µ÷̧� “Ÿ�ŸPµ‚-œ¶‚̧‡ 
13. sh’qod l’shaleach ‘eth-Zeynas ba`al haTorah w’eth-‘Appolos  
l’ma`an lo’-yach’s’ru dabar l’dar’kam. 
 

Tit3:13 Be diligent to send Zeynas the law possessor and Appolos  

on their journey, so that nothing is lacking among them. 
 

‹13› Ζηνᾶν τὸν νοµικὸν καὶ Ἀπολλῶν σπουδαίως πρόπεµψον,  
ἵνα µηδὲν αὐτοῖς λείπῃ.   
13 Z�nan ton nomikon kai Apoll�n spoudai�s propempson,  

Zenas the lawyer and Apollos eagerly send forth, 

hina m�den autois leipÿ.   
that nothing may be lacking for them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  rzol  mybwf  mycomb  qsol  wntdo  ycna-mg  wdmlyw  14 

:yrp-ylb  wyhy-np  rwsjm-lkb 

š¾ ¼̂”µ� �‹¹ƒŸŠ �‹¹ā¼”µ÷̧A ™¾“¼”µ� E’·œ´…¼” ‹·�̧’µ‚-�µB E…̧÷̧�¹‹¸‡ …‹ 

:‹¹š¶–-‹¹�¸A E‹̧†¹‹-‘¶P šŸ“̧‰µ÷-�́�¸A 
14. w’yil’m’du gam-‘an’shey `adathenu la`asoq b’ma`asim tobim la`azor  
b’kal-mach’sor pen-yih’yu b’li-pheri. 
 

Tit3:14 Let the people also learn our testimony to deal with good works to help  

for all needs, lest they shall be without fruit. 
 

‹14› µανθανέτωσαν δὲ καὶ οἱ ἡµέτεροι καλῶν ἔργων προΐστασθαι  
εἰς τὰς ἀναγκαίας χρείας, ἵνα µὴ ὦσιν ἄκαρποι.   
14 manthanet�san de kai hoi h�meteroi kal�n erg�n proistasthai  

Let learn and also our own people good works to be concerned about 

eis tas anagkaias chreias, hina m� �sin akarpoi.   
for supplying the pressing needs, that they may not be unfruitful.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  lac  kmwlcl  mylac  ydmo  rca  lk  15 

:nma  mklk-mo  dsjh  hnwmab  wnta  mybhah  mwlcl 

�µ‚̧� ¡¶÷Ÿ�̧�¹� �‹¹�¼‚¾� ‹¹…́L¹” š¶�¼‚ �¾J ‡Š 

:‘·÷́‚ �¶�¸KºJ-�¹” …¶“¶‰µ† †́’E÷½‚¶A E’́œ¾‚�‹¹ƒ¼†¾‚́† �Ÿ�̧�¹� 
15. kol ‘asher `imadi sho’alim lish’lomeak sh’al lish’lom ha’ohabim ‘othanu  
be’emunah hachesed `im-kul’kem ‘amen. 
 

Tit3:15 All who are with me ask for your peace.  Ask for the peace of those who love us  

in the faith.  Grace be with you all.  Amen. 
 

‹15› Ἀσπάζονταί σε οἱ µετ’ ἐµοῦ πάντες.  Ἄσπασαι τοὺς φιλοῦντας ἡµᾶς ἐν πίστει.   
ἡ χάρις µετὰ πάντων ὑµῶν.   
15 Aspazontai se hoi metí emou pantes.  Aspasai tous philountas h�mas en pistei.   

Greet you the ones with me all.  Greet the ones loving us in the faith.   

h� charis meta pant�n hym�n.   
Grace be with you all. 

 


